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Goa, 10th :December , 1964 


SERIES III No. 50 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 series 
(AS 3 series) 

Rs. 40 / Rs, 24 / Rs. 18 ) . 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs 31 
II Series Rs. 16 / 

Rs , 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis . 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 
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GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Notice 


Aviso aos assinantes 


The subscribers to the Government Gazette « Boletim Ofi 
cial» whose subscription terms end this year , are hereby noti 
fied that they should renew the same by remitting the due 
amount, so as to avoid any interruption in its dispatch . 

When the postal registration fees are not covered up , the 
subscribers will not have a right to receive any issue which 
they ht have lissed , when the Government Press ( Im . 
prensa Nacional) can produce evidence that it has dispatched 
the same issue . 


Os assinantes do « Boletim Oficial» cujas assinaturas ter 
minam no ano corrente são informados de que as devem 
renovar, remetendo a tempo a importância respectiva , a fim 
de não sofrer interrupção na remessa . 

Os assinantes que não paguem o registo do correio não 
terão direito a exemplar que lhes falte quando a Imprensa 
Nacional possa comprovar que fez a remessa . 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 

Secretariat 
General Administration Department 
Administration Office of Ponda 


Secretaria 


Departamento da Administração Geral 
Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


3 


Notice 
According to the terms of para 2 of the article 436 of the. 
Code of Comunidades, it is hereby announced that the two 
news titles of shares belonging to the Comunidade of Boma 
Village, are issued , containing the shares of n os . 2875 to 2894 , 
in lieu of the title no. 158, containing the referred twenty Uitles 
of the value of Rs. 400 / -, for having proved its missing , 
and which were registered in the name of Shri Vitola Jega 
nata Sinai Amoncar, who was from Chicalim of Colvale , 
having the same titles , the abovementioned serial numbers 
in addition to alphabet KA » with declaration of « Renewed » 
and first and second unforded , containing each of said titles 
ten shares and the value of Rupees two hundred and date 
2nd June , 1964 . 

Ponda , 27th November, 1964. — The Administrator , Rogu 
vira Xamba Sinai Borcar . 


Anúncio 
Nos termos do $ 2.º do artigo 436. do Código das 
Comunidades , anuncia - se que foram expedidos novos dois 
títulos das acções da comunidade de Boma, contendo as ac 
ções dos n.96 2875 a 2894 , em substituição do título n .° 158 , 
contendo as referidas vinte acções , do valor de Rps . 400 / -, 
por se ter provado o seu desvia , e que estavam averbadas 
em nome de Vitola Jeganata Sinai Amoncar , que foi de 
Chicalim de Colvale , tendo os mesmos títulos o mesmo nú 
mero com aditamento duma letra A , com declaração de 
« Renovado » e 1.° e 2.° desdobrado, contendo cada um dez 
acções referidas e valor duzentas rupias , e na data de 2 de 
Junho de 1964. · 

Pondá , 27 de Novembro de 1964 , O Administrador , Rogum 
vira Xamba Sinai Borcar. 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Section of Mazanias 


Socção das Mazanias 


Notice 

Anuncio 
All the «Mazanias and Mesquita of this Taluka, are hereby São convocadas as mazanias e mesquita deste concelho parai 
instructed to hold their meetings on the 2nd Sunday of Fe se reunirem no local das suas sessões , no segundo domingo 
bruary 1965 at 11,30 a . m ., at the usual place of their respec- o do mês de Fevereiro de 1965 , às 11 horas , para a eleição , por 
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tive sessions to elect the president, treasurer , attorney and 
clerk and their substitutes of the administrative committee , 
for the period of three years with effect from 1st April 1965 
in a secret ballot . This is in accordance with the Goa , Daman 
and Dix Order no. GAD / 74 / 62 / 12364, published in the Go 
vernment Gazette no . 29, series I , dated 30-8-62. 

Bicholim , 1st December , 1964 . The Secretary, Surendra 
natha Sripada Sinai Dessai. 

Visa . The Administrator , J. C. Pereira . 


escrutinio secreto , das inesas administrativas que serão com 
postas de um presidente, um tesoureiro , um procurador e um 
escrivão e seus suplentes, para três anos , a contar de 1 de 
Abril de 1965 a 31 de Março de 1968 , nos termos do disposto 
na Portaria n . GAD / 74 /62 / 12364 , publicada no Boletim Ofi 
cial n.º 29 , 1.a série, de 30 de Agosto de 1962. 

Bicholim , 1 de Dezembro de 1964 . O Secretário , Surendra 
natha Sripada Sinai Dessai. 

Visto . O Administrador ," J. C. Pereira . 


M 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notice 
Pedro Inacio de Souza Gonsalves, Administrator : 

I hereby make it known that in the above Administra 
tion Office notice will be run for 15 days from the date of 2nd 
publication of this notice in the Government Gazette inviting 
all those who are interested , in accordance with the ar 
ticle 215 of the Code of Comunidades , to present objections 
on the identification , description and demarcation of the 
reserved plot of land no. 17 and the part of the reserved 
plots of land nos. 18 and 19 , represented in the survey chart 
BO . 18289, situated in Corlim and belonging to the Comu 
nidade of the same village , which originally was alloted for 
cashew plantation and it is going to be used for construction 
of houses , taking into consideration the present situation and 
the request made for this purpose . ( File no. 172/1964 ) . 

This notice has been issued according to the mules and copies 
thereof have been sent to be fixed at the usual public places . 

Mapuça , 28th November , 1964. - - The Administrator, Pedro 
Inacio de Souza Gonsalves, 


Edital 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves , administrador : 

Faço saber que pela sobredita . Administração correm éditos 
de 15 dias a contar da 2.a publicação deste no Boletim Oficial, 
convidando todos os interessados para , querendo , de harmonia 
com o disposto no artigo 215.º do Código das Comunidades , 
apresentarem as suas reclamações sobre a identificação , 
descrição e demarcação do lote reservado n.º 17 e da parte 
dos lotes reservados n.º 18 e 19 , representados na planta 
de tombação n.º 18289, sitos em Corliim e pertencentes à comu 
nidade da mesma aldeia , cujo destino de cultura de cajual que 
era , se vai mudar para construção das casas, atendendo a 
actual situação e pedido para esse fim . (Processo n.º 172/1964 ) . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 28 de Novembro de 1964. - Administrador , 
Pedro Inácio de Sousa , Gonçalves . 


Notices 
Sealed tenders are invited in this Office upto 12 noon , 
on 29th December, 1964 for the execution of the work of 
reconstruction of the sluice -gate of Sirçaim , belonging to 
the Comunidade of Sirçaim , estimated at Rs. 1300 / - . 

Conditions are mentioned in the respective file no . 167/1964 
which may be consulted in this Office on any working day 
and during Office hours. 

Every tender should be accompanied by a temporary 
deposit of 5 % of the said price of the work . 

If no tender is received on the abovementioned day , the 
same will be accepted on the next day ( 30th December , 1964 ) , 
at the same hours . 

Tenders will be opened at 12-30 p . m . on the above referred 
days, which are marked for its acceptance. 


Anúncios 
Anuncia - se que no dia 29 de Dezembro próximo, até às 
32 horas , serão recebidas nesta Administração propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da obra de recons 
trução do portal de Sirçaim , da comunidade de Sirçalm , 
orçada em Rps . 1300 / 

As condições constam do respectivo processo n.º 167/1964 , 
que podem ser consultadas nesta Administração , em todos os 
dias úteis as horas regulamentares de serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância 
do depósito de 5 por cento do referido preço da obra . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas aceites no dia imediato , as mesmas horas. 

A. abertura das propostas será feita às 12,30 horas dos 
dias acima referidos , designados para a sua aceitação . 


Sealed tenders are invited again in this Office on 4th Ja 
nuary , 1965 , at 12 noon for ithe execution of the work of 
enlargement, heightning and stone embankment of the bund 

Palmar , belonging to the Comunidade of Assonorá , estimated 
cat Rs . 5300 / -. 

The conditions are mentioned in the respective file no. 179 / 
/1964 which may be consulted in this Office on any working 
day during Office hours . 

Every tender should be accompanied by a temporary 
deposit of 5 % of the said price of the work . 

If no tender is received on the abovementioned day, the 
same will be accepted on the next day ( 5th January , 1965 ) 
at the same hours. 

Tenders will be opened at 12-30 p . m ., on the abovemen 
tioned days which are marked for its acceptance . 


Anuncia -se novamente que no dia 4 do próximo mês de 
Janeiro de 1965 , até às 12 horas , serão recebidas nesta Admi 
mistração, propostas em carta fechada e lacrada para a exe 
cução da obra de alargamento , alteamento e empedramento 
do valado Palmar da comunidade de Assonorá , orçada em 
Rps . 5300 / 

As condições constam do respectivo processo n.º 179/1964 , 
que podem ser consultadas nesta Administração , em todos 
os dias úteis as horas regulamentares de serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada do depósito pro 
visório de 5 por cento do referido preço da obra . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas aceites no dia seguinte, as mesmas horas. 

A abertura das propostas será feita às 12,30 horas dos 
dias acima referidos , designados para a sua aceitação . 


Sealed tenders are invited in this Office on 6th January , 
1965 , at 12 noon for the execution of the following works, 
belonging to the Comunidade of Siolim : 

1 - Work of waterproofing of the three sads of the 
casana Tarchem , estimated at Rs. 2100 / - ; 

2- Work of improvement of the paddy field Vavam 
dos Ferreiros , estimated at Rs. 990-30 ps . and the work 
of construction of a side of Tolem bendiachi puddi, esti 
mated at Rs. 627-30 ps . 
The conditions are mentioned in the respective files nos.181 / 
/ 1964 and 191/1964 which may be consulted in this . Office 
on any working day during : Office: hours : 


Anuncia - se novamente que no dia 6 de Janeiro de 1965 , 
até às 12 horas , serão aceites nesta Administração , propostas 
em carta fechada e lacrada para a execução das seguintes 
obras da comunidade de Siolim : 

1- Obra de impermeabilização de três sads da ca 
sana Tarchém , orçada em Rps . 2100 / - ; 

2 — Obra de beneficiação da várzea de Vavam dos 
Ferreiros, orçada em Rps . 990-30 ps. e da obra de cons 
trução da borda de Tolém bendiachi puddi, orçada em 

Rps . 627-30 ps. 
As condições constam dos respectivos processos n.ºs 181/ 
/ 1964 e 191/1964 , que podem ser consultadas nesta Admi 
nistração ; em todos os dias úteis as horas regulamentars de 
& serviço . 


$ 


... 


10TH DECEMBOR , 1964 


689 


Every tender should be accompanied by a deposit of 5 % of 
the said price of the works. 

If no tender is received on the abovementioned day , the 
same will be accepted on the next day ( 7th January , 1965 ) , 
at the same hours. 

Tenders will be opened at 12-30 p . m ., on the said days 
which are marked for its acceptance . 

Mapuça , 27th November , 1964 , The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinan Quencro . 

Visa . — The Administrator , Souza Gonsalves. 


Cada proposta terá de vir acompanhada da importância 
do depósito de 5 por cento dos referidos preços . 

“ Não entrando proposta alguma no supramencionado pia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmías horas . 

A abertura das propostas será feita às 12,30 horas dos 
dias acima referidos designados para a sua aceitação . 

Mapuçá, 27 de Novembro de 1964. -O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró. 

Visto . O Administrador, Sousa Gonçalves. 


Planning and Development Department 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Controle de Preços 


Notico 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 


The following whiclesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift the sugar quota for the month of December , 
1964 : 

From Sankeshwar Factory 


Avisc 
Distribuição de açúcar para consumo público , 

indústrias de artigos alimenticios e outras 
Os grossistas a seguir relacionados são designados, segundo 
os concelhos , para levantamento da quota de açúcar para 
o mês de Dezembro de 1964 : 


Da Fábrica de Sankeshwar 


Goa Taluka 


Concelho de Goa 


Tons 


1. Govinda U. Poi 
2. Sridora Poi Canó 
3. Venctexa S. Bounsuló 
4. Viisnudas Narotadas 
5. Balcrisna N. Thakur 
6. Govinda V. N. Panvelcar 
7. Karmali Virgee 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


1. Govinda U. Poi 
2. Sridora Poi Canó 
3. Venctexa s . Bounsuló 
4. Visnudas Narotamdas 
5. Balcrisna N. Thakur 
6. Govinga V. N , Panvelcar 
7. Karmali Virgee 


Toneladas 

8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Salcete Taluka 


Concelho de Salsete 


8 
8 
8 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 
8 
8 
8 
8 
8 


1. Vamona R. Folari 
2. Purxotoma P. Quenim 
3. Caxinata P. Angló 
4. Crisna Esvonta Ambo 
5. Sricrisna S. Kamat 
6. Naraena V. Kunde 
7. Crisna Nanu Naique & Co. 
8. Data Arzuna Mapani 
9. Vassydeva K. Podyar 
10. Gajanana. Poi Cano 
11. Agência Comercial Oriental 
12. Benaulim - Cana C. Society 
13. Mohan Poi Cacodó 
14. Adarsh Consumers C. Society 
15. Ramanata V. P. Rajiturcar 
16. Ramachondra P. Ghodó 
17. Sripada x . P. Fondencar 
18. Damodar J. Amoncar 
19. Mohidin Moossa 
20. Dinanata X. Mossurcar 
21. Parxurama R. Audi 
22. Pamacrisna C , Nalique 
23. Y. D. Sadekar 


COOOOOOOOO00000000OOCOOO 


di Vamona R. Folari 
2. Purxotoma P. Quenim 
3. Caxinata P. Angló 
4. Crisna Eşvonta Ambo 
5. Sricrisna S. Kainat 
6. Naraena V. Kunde 
7. Crisna Nanu Naique & Co. 
8. Data Arzuna Mapari 
9. Vassudeva K. Podyar 
10. Gajanana Poi Cano 
11. Agência Comercial Oriental 
12 , Benaulim - Canã C. Society 
13. Mohan Poi Cacodo 
14. Adarsh Consumers C. Society 
15. Ramanata V. P. Raliturcar 
16. Ramachondra P. Ghodó 
17. Sripada X. P. Fondencar 
18. Damodar J. Amoncar 
19. Mohidin Moossa 
20. Dinanata X , Mossurcar 
21, Parxurama R. Audi 
22, Ramacrisna C , Naique 
23 , Y. D. Sadekar 


COCOOCCOCOOOOOOOOO0000 


e 


Ponda Taluka 


1. Purxotoma G , C. Timblo 
2. Sripada S. S. Prijolcar 
3. Govinda M. Siquercar 
4. Shantadurga V. K. Society 
5. Navodit Veling - Priol Society 
6. Adarsh V. K. S. Society 
7. Kalanath Bhagvati S. Society 
8. Prabacar V. S. Talaulicar 
9. Visnum S. Talaulicar 


8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Ponda 
1. Purxotoma G. C. Timblo 
2. Sripada . S. Priolcar 
3. Govinda M. Siquercar 
4. Shantadurga V. K. Society 
5. Navoait Veling -Priol Society 
6. Adarsh V. K. S. Society 
7. Kalanath Bhagvati s . Society 
8. Prabacar V. S. Talaulicar 
9. Visnum S. Talaulicar 


COO0000000000COCO 


8 
8 


Quepem Taluka 
1. Gurupadappa D. Hidaduggi 
2. Gopinatai P. N. Cormoli 
3. Sadananda R. S. Cacodcar 
4. Crisna P. C. Maga 


8 
8 
8 
8 


Concelho de Quepém 
1. Gurupadappa D. Hidaduggi 
2. Gopinata P. N. Cormoli 
3. Sadananda R. S. Cacodcar 
4. Crisna P. C. Mada 


8 
8 
8 
8 


Sanguem Taluka 
1. Sanguém V. K. Society 
2. Caxinata P , Angló 


22 


Concelho de Sanguém 
1. Sanguém V. K. Society 
2. Caxinata P. Angló 


22 
8 
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Canacona Taluka 
1. The Canacona Agricultural and Industrial c . So 

ciety 


Concelho de Canacona 
1. The Canacona Agricultural and Industrial C. So 

ciety 


24 


24 


16 


Mormugao Taluka 
1. Visrama V. Xetiê 
2. Aliança Comercial Asiática 
3. Voicunta . Singbal 
4. Ramanata D. Mauzó 


Concello de Mormugão 
1. Visrama V. Xetie 
2. Aliança Comercial Asiática 
3. Voicunta S. Singbal 
4. Ramanata D. Marzó 


16 
14 


16 
16 
16 
14 


From Ichalkaranjee Factory 


Da Fábrica de Ichalkaranjee 


Goa Taluka 
1. Vamona A , P. Mambró 
2. Voicunta N. Xetie 
3. Zoivonta N. Kamat 


8 
8 
8 


Concelho de Goa 
1. Vamona A. P. Mambró 
2. Voicunta N. Xetie 
3. Zoivonta N. Kamat 


8 
8 
8 


8 . 
8 
8 
8 
8 
8 


Bardez Taluka 
1. Madeva C. Dhaconcar 
2. Pedro Vicente Vaz 
3. Esvonta H. Naique 
4. Vitola R. S. Quencró 
5. Panduronga P. Moio 
6. Crisna P. Naique 
7. Bogvonta, P. Porricar 
8. Gopalcrisna P. Porricar 
9. Roguvira S. P. Mambró 
10. Caxinata P , Porricar 
11. Pundolica G. Toli 
12. Loximona V. N. Morascar 
13. Naguexa T. Naique 
14. Janardana D. Zarapcar 
15. Gajanana X. N. Pancar 
16. Vitú Naique 
17. Namdeva D. Porobo 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Bardês 
1. Madeva C. Dhaconcar 
2. Pedro Vicente Vaz 
3. Esvonta H. Naique 
4. Vitola R. . Quenoro 
5. Panduronga P. Moio 
6. Crisna P. Naique 
7. Bogvonta P. Porricar 
8. Gopalcrisna P. Porricar 
9. Roguvira S. P. Mambró 
10. Caxinaita P. Porricar 
11 , Pundolica G. Toli ... 
12. Loximona V. N. Morascar 
13. Naguexa T. Naique 
14. Janardana D. Zarapcar 
15. Gajanana X , N. Pancar 
16. Vitú Naique 
17. Namdeva D. Porobo 


8 . 
8 
8 
8 
8 
8 


8 
8 
8 
8 


8 
8 
8 


8 
8 
8 


Bicholim Taluka 
1. Jagadeva R. Pangamo 
2. Narcinva D. Corpo 
3. Mohandas R. P. Cuchelcar 
4. Vamona L. Sadekar 
5. Bascora S. Corpo 
6. Maharashtra V. K. Society 
7. Bicholim V. K. S. Society 
8. Ragunata G. Codcodó 


Concelho de Bicholim 
1. Jagadeva R , Pangamo 
2. Narcinva D. Corpo 
3. Mohandas R. P. Ouchelcar 
4. Vamona L. Sadekar 
5. Bascora S. Corpo 
6. Maharashtra V. K , Society 
7. Bicholim V. K. S. Society 
8. Ragunata G. Codcodó 


O0000000000COCO 


8 
8 


Satari Taluka 
1. Valpoi Group V. K. Society 


Concelho de Satari 
1. Valpoi Group V. K. Society 


26 


26 


Pernem Taluka 
1. Babá Hirú N. Bandorcar 
2. Shri Ravalnath Grahak S. Society Maryadit 


Concelho de Perném 
1 , Babá Hirú N. Band orcar 
2. Shri Ravalnath Grahak S. Society Maryadit 


24 
16 


16 


2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the Offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuça or Margão , from 1st December, 1964 according 
the zonal area concerned . 

3. The wholesalers will lift the quantity aillotted , within 
the time limit , of 8 days from 2nd December 1964 , and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to the 
Directorate of Civil Supplies and Price Control under intima 
tion to the taluka Administrator and to the Regional Office 
of the D. C. S. & P. C. at Mapuça , Mangão and Panjim in 
the Concelhos of Bardez , Salcete and Goa respectively . 

4. The Sarpanches of Village Gram Panchayats may pro 
pose up to 2nd December , 1964, to the Directorate of Civil 
Supplies and Price Control, Panjim , Regional Offices Inspec 
tions, Mapuça and Margāo / and to taluka Administrators 
according to the respective concelhos , the names of licensed 
Cooperative and retailers of their area , to whom the sugar 
will have to be distributed for the village consumption during 
the above referred period . 

5. The Taluka. Administrators / Regional Offices Inspections, 
Margão , Panjim and Mapuça and Panchayat Secretaries 
should inform to Direotorate of Civil Supplies and Price Con 
trol the sugar stock position in possession of wholesalers , 
retailers or cooperative on 2nd December 1964 , in the res 
pective area . 

6. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the latter ones are dealers , by the 
Block Development Officer of the respective area . The Secre 
taries of Panchayats shall check up daily the register in 


2. As autorizações para levantar a quota de açúcar da fa 
brica , poderão ser obtidas pelos grossistas da Direcção dos 
Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Pangim , Mapuçá ou Margão , desde 1 de Dezembro de 1964 , 
conforme a respectiva zona. 

3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas . 
dentro do prazo de oito dias a contar de 2 de Dezembro de 
1964 , e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no 
dia seguinte , à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e 
Controle de Preços e às Repartições Regionais da Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Mapuçá , Margão e Pangim , nos concelhos de Bardês, Salsete 
e Goa , respectivamente , avisando , também , o Administrador 
do concelho . 

4. Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor , até 2 de Dezembro de 1964, à Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços ou às Repartições 
de Inspecção Regionais em Mapuçá e Margão, ou aos Admi 
nistradores dos concelhos, segundo os respectivos concelhos , 
Os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados da sua 
área aos quais deva ser distribuído o açúcar , para o consumo 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o período acima 
referido . 

5. Os Administradores dos concelhos, Repartições de Ins 
pecção Regionais de Margão, Pangim’e Mapuçá e secretários 
dos Panchayats , deverão informar a Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços , sobre as existências 
de açúcar em posse dos grossistas , retalhistas ou cooperativas 
da respectiva área , em 2 de Dezembro de 1964 . 

6. Nas aideias, a distribuição de açúcar pelos retalhistas 
ou cooperativas autcrizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e , no caso destes últimos serem 
comerciantes , pe! Block Development Officer da respectiva 
árda . Os secretários dos Panchayats deverão verificar os re 
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regards to the sale of sugar on ration cards. The checking 
of the registrar in towns or villages shall also be made by the 
Inspection Services . 

7. It is hereby notified that during the month of December 
1964 , one unit of sugar , i. e ., 1/2 kilo per head per fortnight 
( 1 kilo per month ) should be supplied on ration cards , 

8. The other terms and conditions are maintained as stated 
in the public notice dateä 12th July 1963, issued by Board 
of External Trade and published in Government Gazette 
( Supplement ) no . 28 , series III , dated 15th July , 1963. 

Approved by authority. 

Panjim , 241 ) Novemoer , 1964. — For the Director, Francisco 
Leão Pinto . 


gistos diàriamente , no que respeita a venda de açúcar me 
diante senhas de racionamento . A verificação dos registos 
nas cidades ou aldeias também será feita pelos Serviços de 
Inspecção. 

7. Torna- se público que durante o mês de Dezembro de 1964, 
será fornecida uma unidade de açúcar , isto é , 12 quilo por 
Pessoa , por cada quinzena ( 1 quilo por mês ) , mediante senhas 
de racionamento . 

8. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963, expedido pela Junta 
de Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim 
Oficial n .° 28 , 3. série , de 15 de Julho de 1963 . 

Por ordem superior . 

Pangim , 24 de Novembro de 1964. --- Pelo Director , Fran 
cisco Leão Pinto . 


Committee in Charge of the Conservation of the Bunds 


Comissão Encarregada de Conservação de Valados 


Notice no . 2 
Sealed tenders are invited so as to reach this office on or 
before 17th December , 1964 , by 10,30 a , m , for the execution 
of the following works : 


Aviso n .° 2 
Aceitam - se propostas , por forma a serem recebidas nesta 
Repartição até 17 de Dezembro de 1964 , pelas 10,30 horas , 
para a execução das seguintes obras : 


Descrição 


S. No. 


Description 


N. ° de 
ordem 


Auction Value 


Base de 
licitação 


Rs. 


Ps . 


Rps. 


Ps. 


4.587-01 


4.587-01 


12.346-76 


12.346-76 


15.149-32 


15.149-32 


9.523-33 


9.523-33 


11.383-18 


11.383-18 


13.675-26 


13.675-26 


29.130-55 


29.130-55 


2.479-11 


2.479-11 


28.292-36 


28.292-36 


na 


1 Repairs of the bund of the paddy field 

« Balcantor» situated at Chorão, belong 

ing to Shri Hiru Naik 
2 -do- , situated in the same locality 

belonging to Shri Antonio Vieira Velho 
3 -do- , « Colombo » , situated in the same 

locality , belonging to Shri Rafael Fer 
nandes 
-do 

« Cantor » , situated in the same 
locality belonging to Shri Jaganata Al 

doncar 
5 -do situated in the same locality 

belonging to Dr. Jack Sequeira 
6 -do — « Budo Cantors situated in the 

same locality belonging to Shri Pitago 

ras Velho 
7 -do- , « Tivo Cantor » , situated in the 

same locality , belonging to Shri Sales 

de Andrade 
8 -do - s , « Cantors and closure of breach , 

situated in the same locality, belonging 

to Shri Esvonta Porobo Loundo 
9 do and closure of breach situated in 

the same locality , belonging to Dr. Frank 

Sequeira 
10 --do- « Bal- Cantor » situated in the same 

locality belonging to Shri Rajarama 

Sinai Candeaparcar 
11 do 

« Chalayanchem Cantor » situated 
in the same locality , belonging to Prof. 

Rodrigues 
12 -do -- and closure of breach , situated in 

the same locality belonging to Shri At 

chuta Poi Raiturcar 
13 do « Adso Agor » , situated at Nerul, 

belonging to Shri Govinda Usno Sinai 

Bobo 
14 Repairs of the internal bund and closure 

of breaches , defending the paddy field 
situated at Naroa , belonging to Shri 

Francisco Januario Guilherme Menezes 
15 Repairs of the bund of the paddy field 

« Cantoria » situated at St. Estevam , be 

longing to Shri Santana Dias 
16 -do- « Ponnacodil» situated at Siroda , 

belonging to Shri Dinanata Hede 
17 -do « Kurmani Cantor » situated in the 

same locality , belonging to its Com 

munity 
18 do « Costi Vaduoli » and closure of 

the breach situated in the same loca 
lity , belonging to its Community 


1 Reparação do valado da várzea « Balcan 

tor» , situado em Chorão , pertencente ao 

Sr. Hiru Naik ..... 
2 Idem , situado na mesma localidade, per 

tencente ao Sr. António Vieira Velho 
3 Idem « Colombo » , situado na mesma locali 

dade, pertencente ao Sr. Rafael Fer 

nandes 
4 Idem « Cantor » , situado na mesma locali 

dade , pertencente ao Sr. Jaganata Al 

doncar 
5 Idem , situado na mesma localidade , per 

tencente ao Dr. Jack Sequeira 
6 Idem « Budo Cantor » , situado na mesma 

localidade, pertencente ao Sr. Pitágoras 

Velho 
7 Idem « Tivo Cantor» , situado na mesma 

localidade , pertencente ao Sr. Sales de 

Andrade 
8 Reparação do valado « Cantor» e tapume 

da rotura , situado na mesma localidade , 
pertencente ao Sr. Esvonta Porobo 

Loundó 
9 Idem e tapume da rotura, situado na 

mesma localidade, pertencente ao Dr. 

Frank Sequeira 
10 Idem « Bal -Cantor » , situado mesma 

localidade, pertencente ao Sr. Rajarama 

Sinai Candeaparcar 
11 Idem « Chalayanchem Cantor» , situado 

mesma localidade, pertencente ao 

Prof. Rodrigues 
12 Idem e tapume da rotura , situado na 

mesma localidade, pertencente ao Sr. 

Atchuta Poi Raiturcar 
13 Idem « Adso Agor » , situado em Nerul, per 

tencente ao Sr. Govinda Usno Sinai 

Bobo 
14 Reparações do valado interno e tapume da 

rotura dos valados que protegem a 
várzea situada em Naroa , pertencente 
ao Sr , Francisco Januário Guilherme 

Meneses 
15 Reparação do valado da várzea « Cantorla » , 

situado em St.º Estêvão , pertencente ao 

Sr. Santana Dias 
16 Idem « Ponnacodil» , situado em Siroda , 

pertencente ao Sr. Dinanata Hede 
17 Idem « Kurmani Cantor » , situado 

mesma localidade, pertencente a 

comunidade 
18 Idem « Costi Vaddoli» e tapume da rotura , 

situado na mesma localidade , perten 
cente a sua comunidade 


3.464-42 


3.464-42 


na. 


1 


10.373-72 


10.373-72 


8.906-03 


8.906-03 


3.834-82 


3.834-82 


14.259-63 


14.259-63 


19.825-15 


19.825-15 


2.654-73 


2.654-73 


na 
sua 


34.355-07 


34.355-07 


10.267-83 . 


10.267-83 


HAADUKOA 
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50.966-04 


50.966-04 


37.937-74 


37.937-74 


6.696-05 


19 Repairs of the bund and closure of brea 

ches situated at Vanxim , belonging to 

St. Monica 
20 do situated at Jua , belonging to 

Shri Mosso Porobo Loundo 
21 Repairs of internal bund and closure of 

breach of the paddy field , situated at 

Jua , belonging to Shri Baba Agxicar 
22 Repairs of the bund of the paddy field 

« Fondipois , situated at. Querem Vadi of 
Siolim , belonging to Shri Ramanata P. 

Naik and others 
23 Construction of the bund of the paddy 

field « Borbota Cantor » , situated ait Si 
roda, belonging to Servashri Sacaram 
J. S. Gude and Venctexa J. S. Gude 


19 Reparação do valado e tapume das rotu 

ras, situado em Vanxim , pertencente a 

St. Mónica 
20 Idem , situado em Jua, pertencente ao Sr. 

Mossó Porobo Loundó 
21 Reparação do valado interno e tapume da 

rotura da várzea situado em Jua , per 

tencente ao Sr. Baba Agxicar 
22 Reparação do valado da várzea « Fondipoi» , 

situado em Querem Vadi de Siolim , per 
tencente ao Sr. Ramanata P. Naik e 

outros 
23 Construção do valado da várzea « Borbota 
Cantor >> situado 

em 

Sirodá , per 
cente ao Srs. Sacarama J. S. Gude e 
Venctexa J. S. Gude 


6.696-05 


c 


4.535-10 


4.535-10 


5.456-16 


5.456-16 


The tenders should accompany a deposit slip of 242 % of 
the auction value, which will be refunded after the public 
session of the auction , to the tenderers to whom the work 
is not tendered . 

The tenderer whose tender will be selected shall have to 
deposit in the State Bank of India , Panjim , an amount equal 
to 5 % of the value of tender as earnest money. 

The projects , estimates and other information regarding 
the general conditions may be had from this office during 
regular office hours . 

This Committee reserves the right to reject any or all the 
tenders without assigning any reason and is not bound to 
accept the lowest . 

The Committee in Charge of the Conservation of the Bunds 
in Goa , 27th November , 1964..The President, K. G. Kolhatker . 


As propostas devem vir acompanhadas de um documento 
comprovativo do depósito de 21% por cento do valor da base 
de licitação , que será restituido após a hasta pública , ao 
concorrente a quem não venha a ser adjudicada a obra . O 
concorrente cuja proposta for aceite terá de efectuar o depó 
sito no State Bank of India , Pangim , na importância corres 
pondente a 5 por cento do valor da proposta , como garantia . 

O caderno de encargos e outras informações relativas às 
condições gerais podem ser obtidos desta Repartição , durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Esta Comissão reserva o direito de rejeitar qualquer ou 
todas as propostas , sem ter de justificar o facto , não está 
obrigada a aceitar a proposta mais baixa. 

Comissão Encarregada da Conservação de Valados , em 
Goa , 27 de Novembro de 1964. – O Presidente , K. G. Kolhatker ... 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


Notice no. V. 39/64 
Sealed tenders for the below inentioned works, are invited 
up to 2.30 p . m . of the following days , at this Department : 


Rs. 


Ps. 


On 22nd December 1.964 : 
1 - ·Work no. V. 286 /64-65 , reconstitution of 

the payment of N. R. no. IV from Cor 
talim to Margao in a length of 

6,200.m , being the tender value of 
2 – Work no . V. 287 /64-65 , reconstruction 

of retaining wall along road Betim 
Verem in a length of 100.mo, being 
the tender value of 


73,850-00 


30,000-00 


Aviso n .° V , 39/64 
Faz -se público que nos dias abaixo indicados, pelas 14,30 
horas , serão aceites as propostas em carta fechada e lacrada , 
para a execução das obras a seguir mencionadas : 

Rps . Ps . 
No dia 22 de Dezembro de 1964 : 
1 -- Work no. V. 286 / 64-65, reconstitution 

of the pavement of N. R. no. IV from 
Cortalim to Margão in a length of 

6.200,00, sendo a base de licitação de 73,850-00 
2 — Work no. V. 287 / 64-65 , reconstruction 

of retaining wall along road Betim 
Verem in a length of 100 ,mo, sendo a 
a base de licitação de 

30,000-00 
No dia 23 de Dezembro de 1964 : 
1 Work of repairs of asphalt pavement of 

N.R. no . HII section between kms. 0/4 
and 11/6 including by pass road at 
Ribandar and S. Pedro ( com exclusão 
do artigo 12." ), sendo a base de licita 
çāo de 

60,546-59 
2 Work of repairs of asphalt pavement of 

the N.R. no . V from Panjim to 
D. Paula including by pass road of 
Cabo Raj Niwas , sendo a base de lici 
tação de 

46,923-60 
3 Work no. V. 297 /64-65 , relignment of 

Onda Piliem Road between kms. 18/8 
to 19/4 ( com exclusão dos artigos 2.0 
e 20." ) , sendo a base de licitação de 72,252-22 


On 23rd December 1964 : 
1 -- Work of repairs of asphalt pavement of 

N.R. no. HII section between kms. 0/4 
and 11/6 including by pass road at 
Ribandar and S. Pedro ( excluding 

article 12) , being the tender value of 
2 -- Work of repairs of asphalt pavement of 

N. R. no. V from Panjim to D. Paula 
including by pass road of Cabo Raj 

Niwas, being the tender value of 
3 Work no . V. 297 / 64-65 , relignment of 

Onda Piliem Road between kms, 18/8 
to 19/4 ( excluding articles nos . 2 and 
20 ) being the tender value of 


60,546-59 


46,923-60 


72,252-22 


Tenders should be submitted separately per each work , 
accompanied by a document in support of having deposited 
an amount equivalent to 2.5 % of tender value, as earnest 
money deposit , in the State Bank of India — Panjim , as well 
as cher documents mentioned in the Order no. 7905 , dated 
17-11-1960 . 

The respective file, details and other specifications are 
available at the Office of Roads , Bridges and Buildings Wing, 
where can be obtained on all working days , during office 
hours . 

Public Works Department , Panjim , 4th December , 1964. 
For the Director, Eufemiano Dias . 


As propostas deverão ser apresentadas separadamente para 
cada obra , acompanhadas do documento comprovativo de ter 
efectuado o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento 
da base de licitação ; no State Bank of India — Pangim , jun 
tamente com os documentos mencionados na Portaria n . 7905 , 
de 17 de Novembro de 1960 , 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
condições encontram - se patentes nesta Repartição de Viação , 
onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 4 de Dezembro de 
1964. -- Pelo Engenheiro Director , Eufemiano Dias . 
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Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensira 

Repartição de Agrimensura 


Land Survey Department 


L. 


Notice 
By order of higher authorities it is hereby made known to all 
concerned, that on 29th December of the current year , at 
11 a . m ., a public auction will be held in the Administração of 
Bardez taluka , before the Committee in accordance with the 
article no . 98 of the Regime for the concession of lands , 
approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , for the lease 
of 4 coconut trees of 2nd class , 27 of 3rd class , 37 of 4th class , 
20 grown up coconut trees , 1 dead coconut tree, 1 arecanut 
tree , 7 mango trees , 6 grafts , 2 jack - fruit trees , 1 young 
jack - fruit tree, 7 birond trees , 1 caju tree of 3rd class , 3 san 
tonas , 3 xivon , 1 bibol and 3 jambul trees, existing in the 
plot known as « Tarichem Batt » situated at the village of 
Assonora of Bardez taluka , being the starting bid of 
Rs. 96-75 Ps. on the following conditions, besides those 
published in the Government Gazette no . 93 dt. 19-11-1920 : 

1st —- After the approval of the conditions of the lease 
by the Government , the same will start on 1st January , 1965 
and shall be over on 31st December, 1965 ; 

2nd --- The annual rent shall be paid in the Central Treasury 
of that taluka , within 10 days , from the date of intimation , 
informing about the approval of the conditions of the lease ; 

3rd — The lease holder , during the bidding, shall deposit 
as a guarantee , the value of the lease of one year, which 
will be refunded , after the expiry of the contract ; 

4th — The lease holder shall be compelled to pay the taxes 
due and 1 % more the value of the lease as per Decree 
dated 1-10-1881 ; 

5th ---- The lease holder shall abide to all the dispositions 
of the law and to those of Decree no . 3602 of 24-11-1917 
regarding the lease ; 

6th -- The lease holder shall not be allowed to cut down 
any existing trees except the dead one, which will be verified 
by an inspection at the request of the lease holder before 
cutting them down and sold in public auction ; 

7th -- The lease holder is bound to take care of the pro 
perty , devoting in cultivation in due time. He shall collect 
the coconut trees , at the time of their hervest ; 

8th — If the lease holder does not fulfil any of the above 
mentioned conditions, the contract shall cease with immediate 
effect , without any indemnization and he shall loose the 
guaranties deposited in favour of the Government . 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department , at Panjim , 4th December , 1964 . 
For the Officer , Jose Milagres da Cunha . 

Visa . - For the Direotor, Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 


Aviso 
De ordem superior se faz público que , no dia 29 de De 
zembro do corrente ano, pelas 11 horas , proceder -se- á na 
Administração do concelho de Bardês , perante a comissão a 
que se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão dos 
terrenos em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917 , ao arrendamento em hasta pública , de 
4 palmeiras de 2.a classe, 27 da 3.a classe , 37 da 4. classe, 
20 palmeirinhas adultas, 1 palmeira morta , 1 arequeira , 
7 mangueiras, 6 enxertos , 2 jaqueiras , 1 jaqueirinha , 7 brin 
doeiros , 1 cajueiro da 3." classe , 3 santonas , 3 xivon , 1 biboi 
e 3 de jambule ros , existentes no terreno denominado « Tari 
chem Batt » , situado na aldeia de Assonorá do concelho de 
Bardês , sendo a base de licitação a importância ánua de 
Rps . 96-75 Ps., mediante as seguintes condições , além das pu 
blicadas no Boletim Oficial n.º 93 , de 19 de Novembro de 
1920 : 

1. O arrendamento começará logo que o termo seja apro 
vado , em 1 de Janeiro de 1965 e terminará em 31 de De 
zembro de 1965 ; 

2." A renda anual será paga na Tesouraria Geral daquele 
concelho , no prazo de 10 dias a contar da data da intimação , 
informando sobre a aprovação das condições do arrenda 
mento ; 

3." O arrendatário , no acto de arrematação , deixará como 
caução o preço de arrendamento correspondente a um ano, 
o qual será restituido no fim do prazo de arrendamento ; 

4.9 o arrendatario é obrigado a pagar os selos devidos e 
mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento , segundo 
o Decreto de 1 de Outubro de 1881 ; 

5. O arrendatario é obrigado a cumprir todas as disposi 
ções da lei geral e as do Decreto n .° 3602 de 24 de Novembro 
de 1917 , referente ao arrendamento ; 

6. O arrendatario não poderá cortar árvore alguma exis 
tente , excepto a perecida, que será inspeccionada a pedido do 
arrendatario antes de cortá -la e vendida em hasta pública ; 

7. O arrendatario é obrigado a cuidar do prédio fazendo 
granjeio e trabalhos a hora própria . Deverá colher cocos 
somente quando sazonados conservando sempre limpa a copa 
da palmeira por ocasião do seu colhimento ; 

8.a O não cumprimento de quaisquer das condições de arren 
damento , importa a rescisão imediata do contrato , sem direito 
a qualquer indemnização e a perda de caução a favor do 
Estado . 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 4 de Dezembro de 
1964. -- Pelo Oficial, José Milagres da Cunha . 

Visto . -- Pelo Director , Anant Ramacrisna Sinai Dumo. 


- 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Section of Comunidades 
In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is hereby 
announced that Crisna Sitarama Goencar , from Bicho 
lim , has applied for lease , for entrance of his house a strip 
of one meter broad paralel to his house 25 sq. meters in area 
of an uncultivated and unused plot of land without any special 
name, situated at Bailipet of Bicholim , reserved by the Comu 
nidade for the construction of houses, bounded on the east by 
the plot belonging to Siurama Pandgo Gauntancar ; by west the 
Public Highway which from Bicholim leads to Maulinguem ; 
by north the house belonging to the applicant and by south 
the remaining part of the same plot. 

V. no . 724/1964 

( Repeated ) 


Secção das Comunidades 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Crisna 
Sitarama Goencar , de Bicholim , requereu em aforamento para 
serventia da sua habitação uma faixa de um metro de largura 
paralela a sua habitação , do terreno inculto e desaproveitado, 
sem denominação espcial, sito em Bailipet de Bicholim e per 
tencente à comunidade de Bicholim para construção de casas, 
confrontado de nascente com o prédio de Siurama Pandgó 
Gauntancar ; poente com a estrada pública que de Bicholim se 
dirige a Maulinguém ; norte com a casa do requerente e sul 
com a restante parte do referido terreno . 

G. n .° 724/1964 

(Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is hereby 
announced that Ramachondra Quexova Xete Teli, from Bicho 
lim , has applied for lease, for entrance of his house a strip 
of one meter broad paralel to his house 25 sq . meters in area 
of an uncultivated and unused plot of land without any special 
name, situated at Bailipet of Bicholim , reserved by the Gomu 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Rama 
chondra Quexova Xete Teli, de Bicholim , requereu em afora 
mento para serventia da sua habitação uma faixa de um 
metro de largura paralela a sua habitação , do terreno inculto 
e desaproveitado, sem denominação especial, sito em Bailipet 
de Bicholim , na área de 25 m² separada pela comunidade para 
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nidade for the construction of houses, bounded on the east by 
the plot belonging to Siurama Pandgo Gauntancar; by west the 
Public Highway which from Bicholim leads to Maulinguem ; 
by rorth the remaining part of the same plot and by south 
the house belonging to the applicant. 

Bicholim , 23rd November, 1964. -— The Secretary , Surendra 
natha Sripada Sinai Dessai. 

V. no . 725/1964 

(Repeated ) 


construção de casas, confrontado de nascente com o prédio 
de Siurama Pandgó Gauntoncar ; de poente a estrada pública 
que de Bicholim si dirige a Maulinguém ; de norte com a res 
tante parte do terreno e de sul com a casa do requerente . 

Bicholim , 23 de Novembro de 1964 . O Secretário , Suren 
dranatha Sripada Sinai Dessai. 

G. n .° 725/1964 

(Repetido ) 


The Goa Urban Co-operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Pangim » 


Notice no . 1 
It is hereby announced , for due purposes that Assiza 
Pia Coelho e Oliveira , resident of Ponda , the hereditary widow 
of late subscriber of 4 grade class A , no . 195 , Diogo Caetano 
Francisco de Oliveira , requested to this Bank the payment 
of allowance and bonus , to which he is entitled . Therefore 
all those who think they are entitled to the same amount, 
should submit their petitions to this office , within 30 days , 
from the publication of this notice in the Government Gazette . 

Panjim , 16th November, 1964. — The Chief of Secretariat, 
Atchuta Vitola Camotim . 

V. no . 738/1964 


Anúncio n ." I 
3 Para os devidos efeitos se anuncia que Assiza Pia 
Coelho e Oliveira , residente em Pondá, na qualidade de viúva 
do finado sócio n.º 195 do 4. ° grau da classe A , Diogo Caetano 
Francisco de Oliveira , requere o pagamento do crédito e bónus 
a que tem direito , com formalidades legais . Quem julgar 
com direito ao mesmo o aduza perante a Comissão Executiva 
deste Banco , no prazo de 30 dias , contados da publicação 
deste no Boletim Oficial. 

Pangim , 16 de Novembro de 1964. O Chefe da Secretaria , 
Atchuta Vitola Camotim . 

G. n . ° 738/1964 


« Comunidades» 


Comunidades 


Camərlim 


Camorlim 


4 The interested parties who wish to take on lease the 
following paddy fields of the Comunidade for the remaining 
six -year period i . e . 1962 to 1967 , for the price below men 
tioned, as altered by the Government are hereby invited to 
apply to the Administrative Board of this acmunidade within 
10 days from the publications hereof in the Government Ga 
zette handing over their applications at the Meeting Hall, 
with all the details necessary for the classification of their 
preferential right in accordance with the Order no. GAD / 74 / 
/62 / 2147, dated the 18th of December 1962 : Nos . 2 , Rs. 152 / - ; 
12 of 132 , Rs. 56 / - ; 1 of 154, Rs. 77 / - ; 314 of 161, Rs. 30 / 
and 12 of 165, Rs. 60 / -. 

Camorlim , 23rd November, 1964. - The Clerk , Emidio Fur 
tado . 

V. no . 731/1964 

Chorão 
5 The above Community is hereby convened for an ex 
traordinary meeting on 5th Sunday after this notice has been 
published in the Government Gazette at 10 a . m . to give its 
opinion about the repairs of plots of this Community not on 
lease, file no . 1163/1964 , and also to give opinion about the 
petition of the proxy of this Community about the tenancy 
Bill no. 7/1964 to vote the necessary expenses to defend the 
rights of this Community , 

Also 20 biggest shareholders are invited at 12 a . m . to give 
tieir opinion about the urgent works of repairs of « Sarel» 
bund of this Comunidade , file no. 37/1964 . 

Chorão , 29th November , 1964. The Clerk , Subraia Gana . 
vana Sinui Usgãocar . 

V. no . 733/1964 

Cortalim 
6 The abovesaid Comunidade is hereby convened , to meet 
at its Meeting Hall, at 10 a . m , on 17th day after the publica 
tion of this in the Government Gazette , to give its opinion 
on the petiion of « componentes » of this Comunidade , to vote 
a subsidy in favour of « Comissão de Acção das Comunida 
des» and on the land reform approved by the Assembly . 

Cortalim , 1st December , 1964. — The Clerk , Sharatchandra . 
Vitol Gauncar . 

V. no . 734/1964 

Sancoale 
7 The abovesaid Comunidade is hereby convened , to meet 
ait its Meeting Hall, at 3 p . m . on 17th day after the publica 
tion of this in the Government Gazette, to give its opinion 
on the petition of « componentess of this Comunidade, to vote 
a subsidy in favour of « Comissão de Acção das Comunida 
des » and on the land reform approved by the Assembly . 

Sancoale , 1st December, 1964. The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar , 

V. no . 735/1964 


4 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, para o restante 
período do corrente sexénio de 1962 a 1967, pelos preços 
abaixo mencionados, sujeitos a alteração do Governo, a re 
quererem a junta administrativa , no prazo de 10 dias a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, dando entrada aos 
pedidos na casa de sessões , com todos os pormenores para o 
apuramento do direito da preferência ao abrigo da Portaria 
n .° GAD / 74 / 62 /2147, de 18 de Dezembro de 1962 ; N.° 2 . 
Rps . 152 / -; % de 132 , Rps . 56 / -; de 154 , Rps . 77 /- ; 4 de 
161 , Rps . 30 / - e 12 de 165 , Rps. 60 / -, 

Camorlim , 23 de Novembro de 1964.-O Escrivão , Emidio 
Furtado . 

G. n ." 731/1964 

Chorão 
5 É convocada a sobredita oomunidade em sua sessão ex 
traordinária no quinto domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de pronunciar sobre o 
processo n.º 163/1964, referente aos trabalhos de beneficiações 
dos lotes desta comunidade , não adjudicados , bem assim para 
dizer o que se lhe oferecer sobre o pedido do Sr, procurador 
desta comunidade , sobre a aprovação de Bil n.º 7/1964 , da re 
forma agrária , para votar as despesas necessárias para defen 
der os seus interesses . 

São também convocados os 20 maiores interessados, pelas 
12 horas, para dizer o que se lhes oferecer sobre o processo 
n .° 37/1964 , de serviços urgentes de reparação do valado 
« Sarel» desta comunidade . 

Chorão , 29 de Novembro de 1964. -- O Escrivão, subraia . 
Ganasama Sinai Usgãocar . 

G. n ." 733/1964 

Cortalim 
6 Ê convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no décimo sétimo 
dia , após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deli 
berar sobre o pedido feito pelos componentes da comunidade, 
para votar subsídio a favor da Comissão de Acção das Comu 
nidades e sobre a reforma agrária votada pela assembleia . 

Cortalim , 1 de Dezembro de 1964 : -- Escrivão , Sharat 
chandra Vitol Gauncar. 

G. n ." 734/1964 

Sancoale 
7 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas 15 horas, no décimo sétimo 
dia , após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de deli 
berar sobre o pedido feito pelos componentes da comunidade , 
para votar subsidio a favor da Comissão de Acção das Comu 
nidades e sobre a reforma agrária votada pela assembleia . 

Sancoale , 1 de Dezembro de 1964 . - Escrivão , Sharat 
chandra Vitol Gauncar . 

G , nQ 735/1964 


. 
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Raia 
8 The twenty major shareholders of this Comunidade , 
are hereby convened to meet at its Meeting Hall , on the 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m . to give their opinion on file 
/1963 regarding the urgent work of plot « Condicho aco » . 

v . no . 736/1964 


Raia 
8 São covocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunir, na casa de sessões , no terceiro 
domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre o processo de 1963 , de 
serviço urgente do lote « Condicho aco » . 

G. neº 736/1964 


9 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 / 21347, 
published in the Government Gazette of the 27th December 
1962 applications are invited from the interested parties for 
the lease of on or more plots below indicated , belonging to 
this Comunidade for the remaining part of the six year 
period be made to the Administrative Committee of this 
Comunidade, within 10 days from the date of the publication 
hereof in the Government Gazette , with an indication of . 
the plots which the applicant wishes to lease and his pre 
ferential right, under the terms of the no. 4 of the said order : 

2nd part of plot Borda do Fosso , Rs. 12 / -; Camaranchi 
Nomoxi, Rs. 33 / - ; remaining part of Dopimola Rs. 3-75 ; 
5th part of plot Odlem Amblorem Rs. 39 / -; Vampongalli 
Rs. 234 / -; 2nd part of plot Bogdecho aco Rs. 114 /- ; 1st part 
of piot Vello -aco Muxeadverica , Rs. 45 / -; Timquem casana , 
Rs. 60 / -; 2nd remaining part of 7th aco , Rs. 30 / - ; 2nd 
part of plot of sth aco , Rs. 60 / - ; 3rd part of plot Talconda 
cho, Rs. 63 / - and lot no. 305 , Rs. 69 / -. 

This price was fixed at the rate of Rs. 24 / - per candil . 

Raia , 25th November, 1964 . The Clerk , Panduronga 
Sinai Candiaparcar, 

V. no . 737/1964 

Calangute 
10 The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
in an extraordinary session in its Meeting Hall, at 11 a.m , 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to deliberate whatever be convenient 
about the grant of the plot « Nomoxim dos Ferreiros » of an 
area of 1:500 mp, chosen by Gram Panchayat of Calangute 
for the construction of Primary School building because the 
existing Primary School building is not sufficient for the 
accommodation of eight hundred students . 

Calangute , 4th December, 1964. - The Clerk , Rajarama 
Pondori Folari. 

V. no . 742/1964 
Ucassaim 
This Comunidade is convened to meet at its meeting 
place, on 3rd Sunday, after the publication of this in the 
Government Gazette , at 3p. m , in order to pronounce on the 
file no . 256/1964 , in which administrative committee of the 
said Comunidade pretends to acquire a loan of Rs. 12,000 / - to 
pay the cost of the slice gates of Condolem , Mulenda and 
Porio belonging to this Comunidade. 

Ucassaim , 2nd December , 1964. — The Clerk , Govinda Sinai 
Bobo . 

V. no , 743/1964 

Batim 
12 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting represented by % of its shareholders 
at the Meeting Hall of the Comurfidade , on the 3rld Sunday 
after this notice has been published in the Government Ga 
zette at 10 a , m , to give its opinion about the petition made 
by Francisco Sidonio Pais and other components of this co 
munidade in which they ask permission to make use of the 
piece of land of « A :ltas casana » to be served yearly after the 
karif crop . On failling to meet on the salid day it is again 
convened in the same way at the same time on 4th Sunday. 
On failling to meet also this time it is again convened in 
ordinary way on 5th Sunday at the same time and place , and 
the 20 biggest shareholders should meet at 12 noon to give 
its opinion on the opinion given by the Comunidade. 

Batim , 1st December , 1964. - The Clerk , Raugi Sinai Edo . 


11 


9 Nos termos da Portaria 11.0 GAD /74 /62 / 21347 , publicado 
no Boletim Oficial, de 27 de Dezembro de 1962 , são convida 
dos os interessados que pretendem arrendar um ou mais 
lanços várzios desta comunidade , para o restante período do 
sexenio de 1962 a 1967 , constantes do rol infra , a requererem , 
em papel comum , a junta administrativa desta comunidade , 
no prazo de 10 dias, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, indicando no respectivo requerimento os lotes que 
pretendem e o direito da preferência nos termos do n.º 4.º da 
mesma portaria : 

2. ° Lanço Borda de Fosso , Rps . 12 / - ; Camaranchi Nomoxi, 
Rps . 33 / - ; Resto de Donimola , Rps. 3-75 ; 5. Lanço Odlem 
Amblorem , Rps. 39 / -; Vanpongale , Rps . 234 / - ; 2.° Lanço 
Bogdecho aco , Rps . 114 / - ; 1.° Lanco Vello aco -Muxeadverica , 
Rps. 45 / -; Timquem casana, Rps . 60 /- ; 2.º Resto de 7.º aco 
Rps. 30 / -; 2. Lanço de 8.º aco , Rps . 60 / - ; 3.° Lanço Talcon 
dacho, Rps . 63 / - & Lote n .° 305 , Rps. 69 / -, 

Este preço foi regulado a razão de 24 rupias o candil. 

Raia , 25 de Novembro de 1964. - O Escrivão, Panduronga 
Sinai Candiaparcar . 

G. n .° 737/1964 

Calangute 
10 É convocada a sobredita comunidade , para , reunindo -se 
em sessão extraordinária , no local de casa de suas sessões , 
pelas 11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o pedido do terreno « Nomoxim dos Ferreiros) , escolhido pela 
Gram Panchayat, de Calangute , na área de 1500 m *, para 
const ção de edifício para escola primária , visto que o 
número dos alunos em oitocentos, não pode ser acomodado 
no edificio escolar existente . 

Calangute, 4 de Dezembro de 1964. —O Escrivão , Raja 
rama Pondori Folari, 

G. n .° 742/1964 

Ucassaim 
11 convocada esta comunidade para se reunir na casa de 
suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 15 horas, em sessão extraordinária , 
a fim de pronunciar sobre o processo n .° 256/1964 , em que a 
junta administrativa desta comunidade pretende adquirir o 
empréstimo de doze mil rupias à comunidade de Paliém , para 
pagar a despesa das obras de impermeabilização dos portais 
de « Condolém » , « Mulenda » e « Porió » , desta comunidade. 

Ucassaim , 2 de Dezembro de 1964. -O Escrivão , Govinda 
Sinai Bobo , 

G. n .° 743/1964 

Batim 
12 É convocada a sobredita comuwidade em sua Sessão 
extraordinária , em representação dos 23 do capital 
social, nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de pronunciar sobre a petição feita por Francisco Sidónio 
Pais e outros componentes desta comunidade, em que pedem 
que seja autorizado o uso do terreno da casana « Altas » para 
anualmente servir de campo de jogos após a colheita de soro 
dio . Não se reunindo no referido dia é a mesma convocada 
no quarto domingo a mesma hora na igual forma e não se 
reunindo ainda desta vez , é a mesma convocada na forma 
ordinária do quinto domingo, pelas mesmas horas e local, 
devendo os vinte maiores interessados se reunirem às 12 horas, 
par opinarem sobre o assunto deliberado pela comunidade . 

Batim , 1 de Dezembro , de 1964, - O Escilivao, Raugi Sinai 
Edo . 

G. n .” 744/1964 

Loutulim 
13 É convocada esta comunidade em sessão extraordinária , 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , às 10 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o requerimento de Chow.gule Engineering Co. PVT., Ltd., 
dirigido a S. Ex, o Governador-tenente em que pede autori 
zação para esta comunidade vender à mesma companhia 
parte do terreno da casana « Sonfatore » dai comunidade para 
estabelecimento de « Centralised Workshop for themaintenance , 
repairs and renovation of the mining machinery » , pelo preço 


seus 


V. no . 744/1964 

Loutulim 
13. This Comunidade is hereby convened to meet in an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, at 
10 a . m ., after the publication of this notice in the Government 
Gazette , in order to deliberate on the application of the Chow 
gule Engineering Co. PVT. Ltd. addressed to the Lt. Gover 
nor , in which they request the Government to authorise the 
Comunidade of Loutulim to sell to the same Company plots 
of land of the field « Sonfatore >> to set up a « Centralised Work 
shop for the maintenance , repairs and renovation of the mini 
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ing machinery » , at price that may be fixed by the Lt. Gover 
nor or as may be agreed to between the parties, and the said 
Company undertakes to build a new sluice gate in the place 
of che existing one at their own expenses . 

Loutulim , 5th December , 1964. The Clerk , Garú Porobo 
Gauncar. 

V , no . 745/1964 


que for estabelecido pelo mesmo Sr. Governador ou acordado 
entre as partes interessadas, comprometendo -se aj dar por 
construido, às suas expensas, um outro portal em substituição 
do actual com que pretende ficar . 

Loutulim , 5 de Dezembro de 1964 . O Escrivão, Garú Po 
robo Gaur car . 

G. n .° 745/1964 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Manguexa of Priol 
14 An extraordinary meeting is convened of Mahajans 
of the abovesaid Devalaia at the meeting house on 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Government Ga 
zette at 11 a . m ., to consider on the deliberation of the work 
ing Committee regarding the increment of the salary of 
the three peons of the Devalaia . 

Priol, 26th November , 1964 . The Clerk , Babi Hari Sinai 
Lada , 
Visa . — The President, Quesova Sinai Mulgãocar, 

V. no . 732/1964 


Xri Manguexa de Priol 
14 convocada a mazania da sobredita Devalaia , para 
se reunir em sessão extraordinária no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 11 horas , na casa 
das sessões para pronunciar sobre a deliberação da mesa 
administrativa sobre o aumento do salário dos três serventes 
da Devalaia . 

Priol, 26 de Novembro de 1964 . O Escrivão , Babi Hari 
Sinai Lada . 
Visto . O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar. 

G. no . 73:2/4964 


Private advertisements 


Particulares 


15 It is hereby announced that Maria Cirila Andrade , widow 
of Antonio Felix dos Martires de Assunção Hernandes, of Sar 
zora , intends to collect from the Comunidade of Sarzora, the 
outstanding and unclaimed dividends of the said Comunidade, 
standing in his name, not exceeding Rs. 500 / - ( five hundred ) 
only and in this connection she requests all claimants to 
present their claims within the legal time limit. 

V. no . 716/1964 


15 Maria Cirila Andrade, viúva de António Félix dos 
Mártires de Assunção Fernandes , de Sarzorá, pretende levan 
tar do cofre da comunidade de Sarzora , os dividendos de 
acções pertencentes ao dito finado António Félix , que foi da 
mesma, parados e não prescritos , não superiores a 500 rupias 
e convida por isso os interessados para , querendo , reclamar 
contra esta pretensão no prazo legal. 

G. n .° 716/1964 


16 Vinayak Narayan Bhandare, of Cumbarjua , wishes to 
collect from the treasury of Comunidade of Azossim , the 
sum of Rs . 44-43 Ps. of the dividend relatively to the year 
of 1959 , belonging to his late father said Narayan Bhandare , 
If anybody wishes to claim against the withdrawal he can 
do so within the legal time in the competent Office . 

V. no . 718/1964 


16 Vinaica Narana Bandari, de Cumbarjua , pretende 
levantar do cofre da comunidade de Azossim , a importância 
de Rps . 44-43 Ps. dos proventos do jono do ano de 1959 , que 
figuram no título do seu finado paí dito Narana Bandari. 
Os que se julguem com direito reclamem nas estações com 
petentes . 

G. n . 718/1964 


17 Vitola Sadassiva Sãoto Dessai, Madeva Sadassiva Saoto 
Dessai and Esvonta Sadassiva Sãoto Dessai, of Sanvordem , 
wishing to get transferred in his name the Votona and Pen 
são of the extinct Comunidade of Embarbacem , belonging 
to his late father, Sadassivai Vitol Sãoto Dessai, it is hereby 
requested to those who consider themselves with the right 
to the same Votona and Pensão to produce their claims within 
the period of 90 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette . 

V. no . 730/1964 


17 Vitol Sadassiva Sãoto Dessai, Madeva Sadassiva Saoto 
Dessai e Esvonta Sadassiiva Sãoto Dessai, de Sanvordém , 
desejando transferir para os seus nomes a Votona e Pensão 
da extinta comunidade de Embarbacém , a que tinha direito 
o seu finado pai Sadassiva Vitol Sãoto Dessai, que foi de 
Sanvordém , são por este avisados os que se julguem com 
direito a mesma Votona e Pensão, para apresentarem as suas 
pretensões no prazo de 90 dias, a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial. 

G , nº 730/1964 


18 Elvira Ana Petornila Lobo e Souza , widow of late 
Jose Frederico Anunciação de Souza from Nerul, wishes to 
recover from the treasury of the Comunidade of Murda the 
dividends of the share accrued and not prescribed of the title 
of the said husband, amounting Rs. 237-60 Ps., which is made 
known for due purposes . 

V. no . 739/1964 


18 Elvira Ana Pietornila Lobo e Sousa , viúva de José 
Frederico Anunciação de Sousa , de Nerul, anuncia que pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Murdá , os divi 
dendos parados e não prescritos do título do dito seu finado 
marido , na importância de Rps. 237-60 Ps. O que se anuncia 
para os devidos efeitos. 

G. . ° 739/1964 


19 Elvira Ana Petornila Lobo o Souza , widow of late 
Jose Frederico Anunciação de Souza from Nerul, wishes to 
recovery from the treasury of the Comunidade of Goa- Velha 
the dividends of the shares accrued and not prescribed of 
the title of the said husband, amounting to Rs. 183-66 Ps., 
which is made known for due purposes . 

V. no. 740/1964 


19 Elvira . Ana Petornila Lobo e Sousa , viúva de José 
Frederico Anunciação de Sousa , de Nerul, anuncia que pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Goa Velha , os divi 
dendos parados e não prescritos do título do dito seu finado 
marido , na importância de Rips. 183-66 Ps. O que se anuncia 
para os devidos efeitos. 

G. n .° 740/1964 


20 Ana Maria Dolorosa Gomes, widow of late Luis Pro 
firio Florio de Sá from Colva , hereby make to known that 
she pretends to collect from the safe of Comunidade of Ca 
rambolim the amount of Rs. 201-23 Ps, of dividends of the 
year 1962, belonging to said husband , which is made known 
for due purposes. 

V. no . 741/1964 


20 Ana Maria Dolorosa Gomes , viúva de Luís Profírio 
Flório de Sá , de Colvá , anuncia que pretende levantar do 
cofre da comunidade de Carambolim os dividendos de jonos 
do ano de 1962, do dito seu marido , na importância de 
Rps. 201-23 Ps. O que se anuncia para os devidos efeitos . 

G. n .° 741/1964 
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